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PARTE PRIMA

Il viaggio a Gerusalemme (1)

PRELUDIO

CORO.

Erant autem in via ascen-

dentes Hierosolymam: et prae-

cedebat illos Iesus, et stupe-

baut: et sequentes timebant.

Et assumens duodecim di-

scipulos secreto, coepit illis di-

cere, quae essent ei eventura :

Ed erano in viaggio verso

Gerusalemme : e Gesù li prece-

deva e si stupivano : e lo segui-

vano timorosi.

E presi a parte i dodici di-

scepoli, cominciò a dir loro le

cose, che dovevano accedergli :

CRISTO.

Ecce ascendimus Hieroso

lymam et Filius hominis tra-

detur principibus sacerdotum,

et Scribis, et Senioribus, et dam-

nabunt eum morte, et tradent

eum Genti bus :

Et illudent ei, et conspuent

eum, et interficient eum : et

tertia die resurget.

Ecco che noi andiamo a Ge-

rusalemme e il Figliuolo del-

l'uomo sarà dato nelle mani

de
7

principi de' Sacerdoti, e degli

Scribi, e de' Seniori, e lo con-

danneranno a morte e lo conse-

gneranno a' Gentili :

E questi lo scherniranno, e

gli sputeranno addosso, e lo fla-

gelleranno, e lo uccideranno^ ed

egli risusciterà il terzo giorno.

( ) Dai quattro Vangeli.
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STORICO.

Et ipsi nihil horum intel-

lexerunt, et erat verbum istud

absconditum ab eis, et non

intelligebant, quae dicebantur.

Tunc accessit ad eum mater

tiliorum Zebedaei curri filila

suis, adorans, et petens aliquid

ab eo.

Qui dixit ei :

Quid vis ?

Ait illi :

Ed essi india compresero dì

tutto questo, e un tal parlare

era oscurò per essi) e non iu-

teadèvano quel ria' lai' SÌ diceva.

Allora si accostò a lui la

madre de' figliuoli di Zebedei)

co' suoi figliuoli, adorandolo e

domandandogli qualche cosa,

Ed egli le di: . e :

CRISTO.

STORICO.

Che cuoi tu ?

Quella gli rispose.

MARIA SALOME.

Die, ut sedeant hi duo filii Ordina che seggano questi

mei unus ad dexteram tuam due mìei figliuoli, uno alla de-

si unus ad sinistrarli in regno stfà^ l'altro (dia tua sinistra

tuo. nel tuo regno.

STORICO.

Et illi dixerunt : Ed e§si pure aggiunsero:

GIACOMO E GIOVANNI.

Da nobis, ut unus ad de- Concedici die uno dì noi seg-

xteram tuam, et alius ad si- ga alla tua destra, e l'altro

nistram tuam sedeamus in glo- alla tua siiastra nella tua glo-

ria tua. ria.

STORICO.

Iesus auteni ait eis Ma Gesù di. loro:



CRISTO.

Nescitis, quid petatis ; Po-

testis bibere calicem, quem ego

bibo, aut baptismo, quo ego

baptizor, baptizari ?

Non sapete quello che do-

mandate: Volete voi bere il ca-

lice, vii
7
io beco, o esser, battez-

zati col battesimo, ond}

io sono

battezzato ?

STORICO.

kt illi dixerunt ei : E quelli replico rotigli :

GIACOMO È GIOVANNI.

Possumus. Sì clic passiamo,

STORICO.

Iesus autem ait eis : Ma Gesù
,

disse loro:

CRISTO.

Calicem quidem, quem ego

bibo, bibetis; et baptismo, quo

ego baptizor, baptizabimini :

Sedere autem ad dexteram

meam, vel ad sinistram non

est meum dare vobis, sed cpii-

bus paratum est.

Voi bereie veramente il ca-

lice, eh' io bevo ; e sarete bat-

tezzati col battesimo, onde io

so ìi battezzato :

Ma il sedere alla mia destra

o atta mia sinistra non ispetta

a me di concederlo a coi, ma
a coloro, p-e" quali è dato pre-

parato.

CORO.

Et audientes decem, cepe-

runt indignali de Iacobo et

Ioanne.

E udito questo, i dieci si di-

sgustarono con Giacomo e (rio-

vanni.

STORICO.

Jesus autem vocavit eos ad

se, et ait :

Ma Gesù chiamatigli a se,

disse loro:



Scitis, quia principes gen-

tium dominantur eorum : et

qui maiores sunt, potestatem

exercent in eis.

Non ita erit inter vos: sed

quicumque voluerit inter vos

maior fieri, sit vester minister :

Et quicumque voluerit in

vobis primus esse, erit omnium

CRISTO.

Voi sapete che i principi delle

nazioni la fan da padroni so-

pra di esse; e i loro magnati

le governano con autorità.

Non così sarà di voi : ma
chiunque vorrà tra di voi esser

più grande, sarà vostro mini-

stro :

E chiunque di voi vorrà es-

ser primo, sarà servo di tutti.

servus.

Sicut Filius Hominis non ve-

nit ministrali, sed ministrare,

et dare animam suam redem-

ptionem prò multis.

Siccome il Figliuolo dell' Uo-

mo non è venuto per esser ser-

vito, ma per servire, e dare la

sua vita in redenzione per molti.
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PARTE SECONDA

Il Cieco di Gerico

PRELUDIO

CORO.

Et veniunt Iericho, et prò- E arrivarono a Gerico, e

fìciscente eo de Iericho, et di- nel partire di Gerico co' suoi di-

cipulis eius, et plurima nml- scepoli, e con gran moltitudine

titudine, filius Timaei Barti- di gente, Bartimeo cieco figlinolo

maeus caecus sedebat iuxta di Timeo sedeva nella strada,

viam, mendicans. chiedendo la limosina.

STORICO.

Qui cum audisset, quia Iesus 11 quale avendo sentito dire,

Nazarenus est, caepit clamare egli è Gesù Nazareno, comin-

et dicere: ciò a esclamare, dicendo:

BARTIMEO, cieco

Iesu, tili David, miserere Gesù, figliuolo di David, abbi

mei. pietà di me.

CORO.

Et comminabantur ei multi, E molti Io minacciavano per-

ut taceret. At ille multo ma- che tacesse. Ma egli gridava

gis clamabat : più forte:

BARTIMEO, cieco.

Fili David, miserere mei. Figlinolo di David, abbi pie-

tà di me.
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STORICO.

Et stans Iesus, praecepit il- E Gesù soffermatosi lo fece

lum vocari. chiamare.

CORO.

Et vocant coecum dicentes E chiamarono il cieco dicen-

ei : dogli :

Animaequior esto : surge, Sta' di buon animo: alzati,

vocat te. egli ti chiama.

STORICO.

Qui, proiecto vestimento suo, E quegli, gettato via il suo

exsiliens, venit ad eum. mantello, saltò in piedi e an-

dò da Gesù.

Et respondens Iesus dixit E Gesù gli disse:

Ali:

CRISTO.

Quid libi vis faciam V Che cuoi, ch'io ti faccia?

BARTIMEO, cieco.

Rabboni, ut videani. Mctestro, ch
}

io vegga.

STORICO.

Iesus autem ait illi : Gesù dissegli:

CRISTO.

Vade, fides tua te salvum Vattene, la tua fede ti ha

fecit. scdvato.

STORICO.

Et confestim vidit, et se- E in queir istante vide, e lo

quebatur eum in via gloriti- seguì nel viaggio glorificando

cans Deum. Et omnis populus Dio. E tutto il popolo, veduto

ut vidit, dedit laudem Deo. ciò, diede lode a Dio.
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INNO (Coro) (').

Iam, Cristo, sol iustitiae

Mentis diescant tenebrae,

yirtutum et lux redeat

Terris diem cum separas.

Schiara, o Sole di Giustizia,

L'alme ornai di luce nude,

E il fui(/ore e la letizia

Tornì ih ior della virtude

Or che l'iede un nuovo d).

Dies venit, dies tua
,

In qua rerlorent omnia,

Laetemu r in hac ut tuae

Per liane reducti gratiae.

Viene il (fiorito, ed è il tuo gior-

no,

Che ogni cosa allieta e innova:

E tu fa'}
col tuo ritorno,

Che risorti a grazia nuova

Nuova gioia abbiamo in cor.

]

) DagT Inni della Chiesa nella Quaresima.
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PARTE TERZA

LT Entrata in Gerusalemme

PRELUDIO

CORO.

" Noli timere, filia Sion :

ecce Rex tuus venit tibi man-

suetus sedens super pullum a-

sinae „.

" ISon temere figlia di Sion :

ecco il tuo Re viene a te man-

sueto sedente sopra un asinel-

io „.

STORICO.

Et cum appropinquassent

Hierosolymam, et venissent

Bethphage ad montem Olive-

ti, tunc lesus misit duos di-

scipulos,

Dicens eis:

E avvicinandosi a Gerusa-

lemme, arrivati che furono a

Betfage presso al monte Oliveto

allora Gesù mandò due disce-

poli,

Dicendo loro:

CRISTO.

Ite in castellimi, quod cen-

tra vos est, et statini intro-

euntes illuc, invenietis pullum

ligatum, super quem nerao a-

dhuc hominum sedit ; solvite

illuni et adducite.

Et si quis vobis dixerit :

Quid facitis? Dicite, quia Do-

mino necessarius est, et con-

tinuo dimittet huc.

Andate nel castello, che vi

sta dirimpetto, e al primo in-

gresso troverete legato un asi-

nelio non ancora domato : scio-

glietelo e menatelo a me.

E se alcuno vi dirà : che

fate voi ? Ditegli che il Signore

ne ha bisogno : e subito lo man-

derà qua.
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STORICO.

Hoc autem totum factum Or tutto questo seguì, affitt-

esi, ut adimpleretur, quod che si adempisse quanto era

dictum est per Prophetam di- stato detto dal Profeta, eli e

centem : disse :

CORO.

" Noli timere, filia Sion; u Non temere, figlia di Sion:

ecce Rex tuus venit tibi man- ecco che il tuo Be viene a te

suetus sedens super pullum mansueto sedente sopra un asi-

asinae „. nello „.

STORICO.

Eunte autem ilio, plurima E seguitando egli il suo viag-

turba straverunt vestimenta gio, moltissimi delle turbe di-

sua in via : alii autem caede- stesero le loro vesti per la stra-

bant ramos de arboribus, et da: altri poi toglievano rami

sternebant in via. dagli alberi e li gettavano per

la strada.

Et qui praeibant, et qui se- E quelli, che andavano in-

quebantur, elamabant dicen- nunzi, e querelle venivano die-

tes : irò, sciama catto, dicendo :

CORO.

Hosanna. Osanna.

Benedictus qui venit in nomi- Benedetto colui che viene nel

ne Domini^: benedictum, quod nome del Signore: benedetto il

venit, regnum patris nostri Da- regno, che viene, del padre no-

vid: hosanna in excelsis. stro Davidde: osanna nel più

alto de' cieli.

STORICO.

Pharisaei ergo dixerunt: I Farisei pertanto dissero:

CORO DEI FARISEI.

Videtis, quia nihil profici- Vedete voi che non facciam
mus ? Ecce mundus totus post nulla ? Ecco che il mondo tutto

eum abiit. gli va dietro.
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STORICO.

Et cum appropinquaret iam

ad descensum montis Ulive-

ti, coeperunt omnes turbae di-

scipulorum gaudentes laudare

Deum voce magna super om-

nibus, quae viderant, virtuti-

bus,

Dicentes :

Quando poi fu rìcino alla

scesa del monte Olmeto) tutta

la turba dei discepoli cominciò

lietamente a lodare Dio ad alt

ta voce per tutti i prodìgi, che

aeerano veduto,

Dicendo :

CORO DEI DISCEPOLI.

Benedictus, qui venit Rex Benedetto il lie
}

che eiene

in nomine Domini, pax in ccelo nel nome del Signore, pace in

et gloria in excelsis. cielo e gloria nel più alto dei

cieli.

STORICO.

Et quidam Pharisaeorum de

turbis dixerunt ad illuni :

E alcuni de' Farisei, mesco-'

lati col popolo, (/li di:, ero:

CORO DFI FARISEI.

Magister, increpa discipulos

tuos.

Maestro, sgrida i tuoi disce-

poli.

STORICO.

Quibus ipse ait : Ma egli rispose wro:

CRISTO.

Dico vobis, quia si hi ta- Vi dico, che se questi tac-

cuerint lapides clamabunt. ranno grideranno le pietre.

STORICO.

Et cum appropinquavit, vi-

dens civitatem flevit super il-

lam. dicens :

Ed avvicinandosi alla città,

rimirandola pianse sopra di lei,

e disse :
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CRISTO.

Quia si cognovisses et tu, et

quidem in hac die tua, quae

ad pacem tibi : nunc autem

abscondita sunt ab oculis tuis.

Quia venient dies in te, et

circundabuntte inimici tui val-

lo : et circundabunt te, et coan-

gustabunt te undique.

Et ad terram prosternent te,

et filios tuos, qui in te sunt, et

non relinquent in te lapidem

super lapidem : eo quod non

cognoveris tempus visitationis

tuae.

se conoscessi a licite tu
f

e

in questo giorno, quello che im-

porta al tuo bene : ma ora que-

sto è a y

tuoi occhi celato.

Conciòssiachè verrà per te il

tempo, quando i tuoi nemici ti

circonderanno di trinciera : e ti

serreranno all'intorno, e ti strin-

geranno per ogni parte.

E ti cacceranno per terra te e

i tuoi figliuoli con te, e non la-

sceranno in te pietra sopra pne-

tra, perchè non hai conosciuto

il tempo della visita a te fatta.

STORICO.

Et cum intrasset Hierosoìy- Ed entrato che fu in Geru-

mam, commota est universa saiemine, si leco tutta la città

civitas, dicens: a rumore, domandando:

CORO.

Quis est lue V Citi è costui ?

STORICO.

Populi autem dicebant: I popoli però dicevano:

CORO.

Hic est Iesus propheta a Egli è Gesù il Profeta da

Nazareth Galileae. Nazaret nella Galilea.

1?) <§r-



Nihil obstat quominus imprimatur.
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